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ja  felé. Nyári szellő rengette hullámzó hallók
ban a’ gazdag kafászterigert’s mozgatta a’ sii- 
í’ü oszlopokban nehezkédő légét/ melly nyom- 
masztó hőségével szinte eltikkasztá az utazót.

- I lá r o m s z ó k l  s z e n t  fö ld - ,— A U o r ja .  . A 11 o r j a Kézdi Vásárhelytől nyngotdel i- 
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r e .  — A’ t o r j a i  h o s s z ú  v ö lg y . — U t a z ó  lánkás'bérczen feliszik hason nevű patak mellett,
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„ g A’, tizenhatodik Század’ vallásos reform alio- . ’s fényes ^íri lák diszesíté e’ helységet, aranyide
je a’ székely földön Kézdi Vásárhelynél tovább jében az, Apor családnak, melly Torjáról Íratja,
nem hatolhatott. Itt még egyszer megfeszíté min- magat. Az Apörház a’ hon’ legrégibb törzsökéi
den erejét, ’s evvel talán, túlfeszítvén önnjagát, Üözé tartozik, Almostól Árpád’ fiától hozza le
elpattant .az. erőmív ’s tovább alkalmazni nem : eredetet, ’s mjn<í á’ csatapiaczon mind a zöld 
lehete. Kézdi Vásárhelytől egy képzeli, vonali asztal mellett annyi jeles fialtat tud fölmulatni,
^aK nláiír mAck ftlfsTinvim onnán lva  fölt’ i m inél I.öhhet fi’- hrmhan ta lán  prrv serri. Reeen

nak ’s égy lelkész’ felügyelete alatt gyakorolják 
a’, vallásos szertartásokat. Hegen egy' várfészek,

Háromszéken ezt s z e n t  f ő i d n e k  liiyják, né- Jelénben 4 fiú ágban virágzik a’ mindegyre e- 
pes és csinos helységeket bír , mellyek köztt ne- .í rőteljes Aporház. Majd mindenik bébirtokosTor- 
vezetes. S z. L é l e k ,  egy. mpgas, dombon disz- * ja.ra,. ’s mindenik díszes udvart tart.. * 
lő templomával, mellynek két ágú. tornyából a’ Van a’ torjai úri lakok köztt egy nem fé-
szem. tiszta időben éppen Brassóba,lát. Szemben nyes,.de csinos, nem nagyszerűr- de kényelmes: 
az ország’ gyűlésén;székel foglaló B e r e e z . k e t  inkább tágas mint szűk udvarán zajgó élet, é- 
látod, ’s tőle nyugotra a’ merészen, ágaskodó lénk mozgás, uralkodik. Gazdasági bútorok, cse-s 
N . e me r e  hegyet, mellylől. nevét vette a’ H.á—. lédek, házi állatok a’ legtarkább vegyületbenlát- 
romszeken annyira ’s méltán rettegett N e m e -  hatók, ’s még is mindenik bizonyos rendben 
r e  szel. mozog, ’s bizonyos czélra tart. Zőldellő élőfák

; A’ kezdi vásárhelyi, testben, és lélekben tar- nyúlnak el magas koronával a’ kissé ó szabású 
talmás lelkésztől , kinél a’ torjai hegyekbe ula- _ léczezet mellett, ’s árnyékjük alatt vidám égés- 
zandók , többen szállásoltunk, áldó búcsút vé- séges arczu gyermekek reményszinü szemekkel 
ve, nagyon mi veit, ’s fiúja növényzetű szántó ’s a’ legszebb szőke fürtökkel űzik pajkos já-
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lekjokat. A’ hyflt kapuk mintha mindig véneié- gyón egykedvű, s l  hegyek kopái'ök, vagy ezl- 
get várnának, ’s a’benn lakók’ nyájas szíves a r- .h e re k k e l boritvák, az ég csak mint hosszú kék 
czulatja, mintha minden ott járót megállni ’s pántlika nyúlik el fejünk felett változatos ka- 
bémenni kénszeritne. Ki vándorolt e’ vidéken., oyargásokban. Két neme van az utazásnak, mely-
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másikba'
tiszta erényeit , a’ jelen idő’ erkölcseivel ’s mi-; az pusztákon visz., hol; a’, térföld ;csak az ég’ ké- 
veltségével a’ legszebb össze hangzásban egye- ; kellő, .boltozatjába , ütközik meg. iYalóban a’ 4. 
síd. Ez a’ háromszéki józan közvélemény’ föl- órai. völgyi útat sok ideig meg sem Jáboltam 
szentelt bajnokának, ki már két versben olly lel- volna, ha szerencsére az utazó társaság’ kedé-
kiismerelesen képviseli a’ szék’ érdekét, a’ min- -lye, ’s vidám hangulat ja nemfelejteti a’ hely’
den székelytől szeretve tisztelt'b. .Apót; József- unalmait.'Ritkán akad, egy. csomóba ezen utazó
nek lakó fészke. Szivünk, vonszott; e’derék ,fér- társasághoz hasonló, ’s ép’ azért, ha a’ nyájas 
fiúval közelebbről megismerkedni. Néhány rpvidjj olvasó meg nem neheztel, érette, néhány futó 
de soha el nem felejthető órák’ szűk körébe szó-, vonásokban, millyenekkel például a’ festő egy 
rítva bár, ez együtt létei szivünket mind azon ideáljának vázrajzát holt szénnel a’ fehér falra 
iellemekkel árasztá el, mellyeket érzünk, ha ern- mázolja, megpróbálom társaimnak fényképét en
fékünk’ képtárát egy tiszta , ^szeplőtelen , ön- gros, sf- lehető hűséggel e’ fehér lapra, a’ la ön
magához, elveihez, ’s az örök igazsághoz hű! güerotype —' le tenni. /
lelkűiét’ képmásával szaporíthatjuk. Milly bizpr,’ t ‘ A’ társáság’ személyzetét férfiak ’s hölgyek; 
nyos tapintattal b ír, gondolám niagariiban,' á’ tevefe;, számszerűit nyoiczan, kiket két szekerem 
józan, meg nem vesztegetett, bal utakra neru' két.két ló vonczolt a’ hol nyaktörés’ veszélye 
vezetett, vétkes eszközökkel el nem csábított nem fenyegetett; egyebütt gyalagoltak. Az első 
közvélemény! Ezerek közül, nem 5kénys'zerítver  •• szekér’ gyeplőit egy kovásznai öreg székely ka- 
’s nem is mutatva , kitalálja az, kiben bízzék,: toná kormányozta, ki a’, közelebbi franczia ,há-.
kire ruházza át a’ legszentebb igazak’ képyíse- ború’ alkalmával, mint monda, Napóleon esá-i 
letét. Úgy van, igen is, ügy van! az egyenes, szárnak nem egyszpr nézett a’ szemébej ’s ha^‘ 
lelkű becsületes ember, valamikimagyarázhatat- dai előtt, mint gondolám, nem egyszer szaladt 
lan vonszó erővel bír, melly őt magányba, vagy meg. Két kis parat ostórozott a’ sebesebb ha- 
ezerek hullámzó tömegébe rejtezve, kitünteti, ladásra maga előtt- „Czoh elé az isten áldjon-' 
fölraagasztalja, ’s a’ bizodalöm’ ’s szeretet’ dics meg“ ké r e l emmel a ’ két állatát, ■ melly alkal- 
polczára emeli, mig a’ szemtelen, a’ tolákadó masint nem volt nagyobb a’ meklénbisrgi csi^ 
bár minő kiáltó , ’s czégéres: jelékkel árulja ma- kónál 15 napos korában, ha !tág zekéje’s z á j a i t
«át ’s szolgálalját, ezerek közit, ezerek’ szemei kinyítá ’s félibök veté, csak az alóla özönlő gő-
eJőtt Jáltatlan, ’s kérdetlen haladhat eh, zölgésről léhete ott sejdítepi. Az öreg üres idé-

Torjától a’ Büdöshegyig 4 órát tartó hosz- jét hadi történetek’ ’s kalandok’ beszélésére for-
szu völgy nyúlik föl a’ Torja patak’ mentin any- dítáy mellyékben maga játszá a* fő szerepét; ’® 
nyi kanyarodás ’s tekervények köztt, mennyi mellyékről1-sem Rotteck' sem más histoi’icusok 
a legfurfangosb ügyésznek is sok volna , ki gyen- nem ' emlékeznek'; mi fontos képet csináltunk a’ 
ge lábon álló igazat védelmez. A’ völgyet té t— comoédiáhőz, V ö t  azon hiedelemben, hogy.ná- 
felőL magas, fejőkkel a la carambole szinte össze la nélkül a’ franczia háború Egészen másképpen 
ütköző hegyek a’ lehető legkisebb szorultságba ütött volna ki, végig megtartók: — Mellette egy 
kényszeritették, hol a’ szekér ’s gyalog út min- hosszú suhanczár ifjú foglalt helyet, élénk , jó 
den puskalövésnyire árkon, tüskén bokron sző- kedvű, szikár test alkattal, de ritka kaczagóte- 
kik, vagy mász keresztül, legtöbbet pedig a’ hetséggel, egy azon jó ízű embereL közül, kik 
patak’ árkában különböző nagyságú köveken ug- öromestebb nevetnek, mint sirnak , s kiknél a 
rálva halad. A’ vidék ezen kelletlen út körül na- nyájas tréfa, ’s a’ nevetség minden húrokat a1
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legkellemetesb hangulatba hoz,- kik mint mond
ják gyomrokból nevetnek ’s áz ember nem tud
ja  rajtok., yagy 'a’ nevetést ébresztő dolgon ne— 
vessen-e inkább. Azt hiszem , a’, torjai hegyek’ 
vÍ6zhangja ma is kaczagva emlegeti 9’ víg pajtas 
betanult hangjait.—  A’ hátulsó ülés’ jobbján egy 
kevés,, de tartalmas ’s velős beszédű férfiú ü lt, 
ki noha ritkán szólott , de a’ társaságnak még is 
olly szükséges tagja volt, mint akármellyik ke
rék az órában , hogy az erőmű annál frissebben 
lásson dojgához. 'Köszörűköve az elmésségnek, 
taplója az ötleteknek , mellyeket kis surlás; után 
a’ legelevenebb tűzzel ; pattogtatott',. ’á ' tudott fő
leg másókból kicsalni; a? bohóságot nem-kitörő, 
mint az előbbi suhanczár ifjú, hanem inkább má- 
gába fojtott hangokban nevelte, melly miatt szé
niéiből patakként megáradtak könnyei, ő jó 
kedvében apasztotta szemei’ vizeit, mig mások
nál az a’szív’ fájdalma’ rovására esik. Balról be
cses enszemélyemet ‘pillantotta volna* meg a’ 
nyájas olvasó azon legkényelmesli félig álló , té
lig ülő helyzetben , melly a’ csak egy személy
re alkalmazott székely szekérben lehetséges, ha 

_az ember annyira galant, hogy szomszédja’ ké
nyelmének szíveskedik feláldozni a’ magáétótVál- 
tjg. ismeryen mi egymást az erdeme^ olvasóval, 
mint a’ kik e ’ lapok’ mezéjén t talán jkélletinél is 
többször találkoztunk ,. magamról, félvén - hogy 
enszeretetem (mint a’ jól' fizetett festesz), igen is 
kedvező rajzát adná személyemnek , illendő sze
rénység, ’s táp .hplcseséggel is,, hallgatók. —

. - A’ második . szekér ■ ̂ z elsődén, tarjalmasb 
vala.; Itt a’ jfőhélyet. hölgyek, iSovári -js; (R.eny'ési- 
k. a. fpglalak el ,. mindenik teljés mosolygói é- 
Jetkedvvel, ’s fogékony, kedélylyel,a’ szép, ’s.kel- 
demes iránt. Kíssé bajjal határozók magunkat ar
ra , hogy hölgyeket is i’észeltessünk kalandunk
ból, mert így okoskodik a’ , suhanczár i f i u , ' h a  
hölgyek varázsolják is . e’ zordon pályát olly kor 
édenné , ha ott ,1( hoI;' komoly dolgokról nincs 
szó, például asztalnál, tánczleremben , séta köz
ben nekik az elsőséget igen is megadjuk , de út
ban , égéskor, hájóban felelte genant dolog az 
asszony." A’ szép szó győzött, ’s e’ mai napig 
álig ha egy is bánja -közülünk., hogy hölgyek 
osztakozának élvekkel gazdag. kirándulásiulkhól. 
■—■ A’ kis társaság’ lelke, azonban , ’s ha, mi mind
egyre megtörtént, gyaloglásra került a’ dolog,

I

- középpontja egy lény volt, ki a’ hölgyek’ sze
kerén a’ gálant’ ‘szerepét vitte, sima földön pe
dig mérkőzhető a’ legelső Taí’tuffel, ki Moher
től a’ jelenkorig színpadon ’s salonokban mu
lattatta a’ könnyen izgatható kedélyeket. Ha az 
e: olvasó látta volna ö t, benne, töstéiit hegyes 
bajszú szobaszomszédomra ismert volna, kit 
Kovászáén, ha a’ bizonytalan szemfényü m o
gorva csillaggal • találkozott, a’ hideg azonnal ki- 
rázott. Termete sem magas sem tö rp e , sem szá
raz sem köpezös , arczéle nyúlánk lesbe álló ap
ró szemekkel, kissé vékony orral, ’s kipodrött 

tjbajuszszál, me|ly szokást,, úgy szokta mondani, 
• édes apjától tanult e l, ki azt* szokta mondani, 
g,fiám f sodrott bajusz legszebb ékessége a’ ma
gyarnak." Ábrázatja valami közbelsője volt a’ 
komoly .’s víg arczoknak, derű it, nyájas, jó szív
re mutáló .vonásokkal; de az uralkodó bélyeg 
árczuláljátV valamint egész kedélyében bizonyos 
játszi demokritusi gúny volt,- vidám oldalról lé- 

.j Kiütésé az életnek, megvetése sőt kigúnyolása 
mindennek, mit áltudósok egy szóval „m aiunk
nak, neveznek e’ világon. „Ilidendo dicere ve- 
r u m , “ • e’ volt arany mondása, ’s főleg a? jó  
k ed.v e t- universalis morísoni labdacs skatu

lyának neveztél, mellyet, minden betegség ellen 
xájánlt,, híg, -komor,, fekete ’s minden színű e- 
szüek, ’s yérüeknek. Született párja Fáy’ Halkó
jának , kivel huzomosbban társalkodván, kétke
dünk,, ha,Fáy  Andrásnak nem ő szolgált-e min
tául, mikor víg Halkóját festette, vagy a! ter
mészet nem .Halkó után idomítá-e ő t- Jó * szívíi 
mint az ; ifiü , Öreg, nagyobb kisebb ranguak— 
(hói .álló. társaságnak Fűszere, életessentiája, 
paprikája mint áz.. A’, mit Andi’ádtól fogva a* 
Peleskei nótáriusig elmést, furcsát, nevetségest, 
és nevettetőt irtak és gondoltak, az benne mint 
ezer fiókkal ellátott, anekdotás szekrényben e- 
redeú .valóságában, frissén’ és épen találtatott , 

, ’s- ö azt. ollyan jő , ízűén tálalta-fel, mint a’ czuk- 
rász narancsait, mellyeket több hónapok előtt 
hozónak olasz hónból. Mondák, regények , ka
landok nagyobb számmal találtattak nála, mint 
annál, ki a’ főidet háromszor körűi hajókázza., 
’s ha kívánod, az ezér egy nap hatalmas és tün
döklő szépségű királyi hölgyének más ezer egy 
nap alatt új és friss regényekkel szolgál. Szó
val : a’ mi könyves boltjainkban Tréfaberki T i-



Vállárnál-, Vidorfi Máíyásríái,'a’ Honni Vezér' ’ íő mohok kelnek. Eleitől Aporok’ birtoka , kik 
szekrényeiben /$  más kaléndáriomok’ kédvdérilő azt különböző időkben 'kijavítva ,' a’ mindegyre 
czikkjeiben le Hankens Bálintig találtaúk, az e -  - dulo/tatár csordák ellenments varul hásznáUák. 
zen örökös jó kedv’ ’s vidámság’ barátjánál e - Nevét azon Aporokról vette, kik, mi után Sz. 
gyetlen kiadásban meg^vagyon, ’s ezérí' kiadás István .hazánkban a’ keresztény vallást uralkodó 
fél bőr, fél vászon kötésben éjiperí Ő maga, rangra emelté, hívek Scythiából hÓzottbálvány 
Vígkedvű Feri , kinek minden becsületes’ émbér ' isteneikhez, e’ .várba vonulva adták meg a’ szent 
barátja ’s ő v i s z o n t / A ’ nyólczadik személy a’ áldómást Üádurnak. Égy régé ezt meséli. „A’ 
néma’ szerepét jálszá ’s mikép? nem 'mondha- 12dik század’ elején három testvér ifiu lakta a’ 
tóm meg, mert hisz’néma gyermeknek saját any- várat, Apor házból; mindénik zajos, vad, szí
ja sem érti szavát.'— ; laj és féktelen , párthiveikkel mint ölyvek á’ gá-

IIIy kedélyű ’s hangulatú társaságban az’i-  lambökrá,/ nein' egyszer,'csaptak le a’ völgy’
' dö villám módra röpült ,' ’s a’ nélkül hogy c^elt békés lakosaira, ézer visszavönásríak; versen- 

értünk, a’ nap a’hegyek'megé áldozótt,á’ völgy’ c gésriék ’s‘ezekből eredő békételenségnek 'szer-, 
újabb hajlásaiba'jutottunk ’s mig. észre'vettük ző okai á’ jámbor családok’ bébiében; mindénik 
éjszaka ’s olly sötét Jön , hogy alig kaptunk'any- megveté á ’ megváltó’ szelid vallását, ’s az ős 
nyi tiszta helyet, hova szekereinkkel tábort üs- erdők’ magános homályában bálványokat imá- 
siink. Elrendezvén éjjeli; szállásüríkál, a’ ,férfiak dptf. Vétkes szerelemre, gyiiládván egy szűz i-  
a’ patakig nyúló erdőkből tűzi fát szereztek ösá- . ránt!, ki ákkoi'ban legszebb* hölgye vala á’ sze
sze, ’s olly tüzet gyújtottunk, ' 'háellyríér egy hely;,főidnek,, méghátárÖzák azt égy torjai vá- 
marchalisi ökör könnyen megsülhet, ’s égy pár sár’'alkalmával elrabolni. Szándékjökát végié is 
szerelemtől áradozó hő elhalt férjéért magát al- kajlák, de szerencsétlenül, "mérta’ hallatlan mó
dozatul égetheti. Az éj’ nagyobb részit víg tré^ rényén felbőszült székélység utánok iramodván, 
fák ’s kaczaj közit, melly ti ék; kútfeje a’ mi Hál-, keltőt a’ testvérek, közül felkonczola, a’ bar
kónk volt nagyobbára, töltöttük; ! éjfél után sze- mádik kedves zbákmányávar biztos várába mé~ 
íid álom lopódzoit’szemhéjainkra/', az ég’ csil- hékedétt., Azonban '.'az ellene feriékedŐ székelyé- 
lag sátra volt szemfed élünk , V  a’ roppant tűz két csak úgy/engésztelhété még, hogy léniönd- 
meleg takarónk, ’s im, alig hunytam bé: Sze- várí bálvány isteneiről, áz idvézitő hitre térjen , 
m eim et, ’s magamat 'légy. nagy1 és fényes vár’ mit "meg is teve. Azon kortól veszi a’ inonda 
csarnokaiban .álmodám, " kaczagányos levétitek’ szérint nevezetét, a’ vái\‘‘ ‘ /
barczszomjas soraiban, kik ‘ a’ szőllő’ arany A’ begy’ meredekségé miatt/ a’, várba jű t-
nedvét öblös bikfa kujjákböl liörpölék Vetnél- ] hatás félelté/nehéz./A’ Jáhkásabb 'oldalt/ a’ ha- 
Jette holló ..fürtű leánykákat ölelgetének'/ "Isten ' lomba/dűlt farák’/kövéi/borítják. Mintegy 200 öl 
tudja 'mit nem, álmodom m ég,' ’Ha' víg pajtásunk kerülete van rj’ éömnak, á’ kőfalak ölvastágók, ’s az 
reggeli dala föl nem ébreszt éöVid alvásunkból. ’éjntészeti hSodor átaljában német eredetre mutat. 
Felnyítám szemeimet ’s minő meglepetés várt Hozzá yetőlég két kapuja volt. A’ legmagasabb 
itt! Balról ritkásan fákkal bénöVfe á’ koporsó i- ’ csúp felett még, most is láthatók egy alkalmas 
i / « ~-i.ír-—•_ - •.--•.'.av...’ 'mintegy

ukái 
fel- 

torony
mellyeket a’ távúiban, támádö nap m ár/arany tói Háromszékre, a’ Barczára, zernesti havasok-
'színben ragyogtatott. Nem tudva . a’: híres vár ra , másfelől a’ csíki fekete zöld színű erdősé-
alatt töltök a’ rövid vidám éjszálfást’s hihetője’ gekre valóban nagyszerű. „Mihdezeket ,; raon- 
vár’ szellemi okozák csodás álmodozásaimat,. da a’ hegyes bájuszu' Ó’, súhanczár ifiunak , ki

B á l v á n y o s  v á r  egyiké azon legrégibb honi ' egész lelkesedéssel legeltete ;a’ látványon szemeit,
váraknak, mellyek már Sz. István alatt meg voí- teneked adom, ha leborulva térdet fejet hajtasz
lak,  ’s most romjait fölött vad cserje’s emész- előttem! “ „Értelek bátya, felele az iíiu ’s: kő-
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szőnöm az ajándékot j de ha le azon hatalmas 
is volnál ; kinek képzelni tudlak, lélek ismere
tem’ tisztasága cltaszítná azon adományt, mely- 
lyért cserében szabadságom ’s erkölcsömet kel
lene oda adni.“ „Brávó ficzkó, brávó! üvöltők 
a’ rom’ láthatlan szellemei; arany, ezüst, hiva
ta l, rang, hatalom-drága bér, de a’ lelki is- 
méretYnyugalma mégis sokkal többet ér.“ Ha
junk’ szálai borzadozni kezdettek, a’ hölgyek 
a’ vitézebb Yidorfihóz simulták , mindegyre visz- 
sza tekingetve, távoztunk a’ rémes vártól. Ké
sőbb tudók meg, hogy a’ túl hegy’' viszhangja 
űzé velünk pajkos játékát!

B á l v á n y o s t  egy szűk völgy választja el 
á’ B ű d  ő s he gy  t ő I. Ez utóbbihoz közeledve 
kén ’s naphta gőz kellemetlenül érdekli a’ szagér
zékét. A’ B ü d ö s h e g y  hazánk’ legérdekesebb 

Ritkaságai közé tartozik, melly megérdemelné a’ 
tudomány’ ’s közérdek’ tekintetéből, hogy va
laki alapos ismerettel, ’s minden megkivántató 
készületekkel, mellyek közük a’ kitartás ’s bé- 
ketürés nem lesznek elfelejtendők, fogjon azon 
természeti tünemények’ vizsgálatához, mellyek 
itt minden nyomon újabb "anyagot szolgáltat
nak fürkészésnek, gondolkozásnak, következte
tésnek ’s a’ t. Részemről áztj hiszem , hogy e- 
zen hegy’ rejtélyes tartalma szoros összeköttetés 
ben van a’ kovásznai főid’ titkos műhelyeivel, 
sőt ha itt is van azon főtüzhély, hol a’ földa
latti. elemek ’s erők készülnek , á’ kovásznai föld
alatti környék annak folytatása igén csekély mó
dosítással, mellyet a’ tér ’s hegyes sziklás főid 
közötti különbség könnjRri kimagyaráz. ' '

A’ Bü d ö sh e g y ’’ homloka körül belől 20 
öllel magasabb a’ ■ Bálványos’ csupjánál. Nyű
göt! oldalán rétek vannak, mint mondják, rit
ka számatu’s tápláló nedvéi füvet termők, melly- 
től a’ marha sebesen hízik. Ezen helyet S ó s  
m e z ő n e k  hivják, ’s a’ torjai határhoz tarto
zik. A’ rétet vastag élőfak környezik. A’ mező’ 
egyik szegletén kedves italu savanyú víz buzóg 
egy sáros, söppedékes fertő közepette, de a’ bort 
nem főzi ’s érzik rajta a’ kénes íz. Ezen kúttól 
néhány száz lépésnyire hágva a’ meredek ’s mély
ségek felett vezető szirtúton1 a’ kénes barlango
kat találjuk. Egy van köztük nevezetesb, melly 
legbővebb mértékben izzadja kénes gőzeit. Ezt 
G y i l k o s n a k  hivják, ember ’s minden élő ál

lat megfúl benne néhány perczek a latt, ha lé- 
lekze tét vissza nem tartóztatja. Ez egy horgas, 
lassanként mélyedő sziklányiladék 20 öl hoszban, 
torkolatjánál 4 — 6 láb széles, fenekén fél any- 
nyi, magassága közel 8 -— 9 láb. Ha a’ nap ha
ladóban van ’s a’ barlangot haegvilágosítja , tisz
tán kivehető puszta szemmel azori magasság, 
mellyre.a’ kékes ,’s delibáb módra reszkető pá
ra Örökös fejlődésében emelkedik. Ezen gőz a’ 
barlang’ körében is fejlődik, de a’ szabad le
vegő, ’s szél által elnyomatván, a’ barlang’ kör
nyékén veszély nélkül mulathatni.

De. az egy helyen álló csak hamar némi 
melegségét1 érez lábai körül ‘ t er j edezniol lyan 
formát,: mint mikör az ember lágymeleg vizbe 
lépik, melly a’ barlangba beljebb lépve mind 
feljebb terjed, a’ testet rövid idő alatt kemény 
izzadásba hozza, a’ szemekből könnyeket facsar, 
•’s a nemesebb érczeket, főleg ezüstöt szürkés 
fekete színre festi, melly nagyon sok időre ko
pik le. Bőrnyavályákban, köszvényben, ’s a’ si- 
philis’ különböző nemeiben szenvedők futkos
nak ezen gőzfürdőbe, egy egy pillanatra. A’ bar
lang’ oldalán virágidomokban ülepedik le a’kén
gőz, másutt sárgára festvék a’ szikla’ falai álta
la. A’ szikla’ tömege szürke vereses timsó kő; 
régen a’ völgyben kéri ’s timsó főző üstöket tar
tottak , de vagy á’ , hozzá nem értés vagy. a’ vá
ratlan következés mialt felhagjtak vele.— Minő 
ok fejleszti ezen barlangokban a’ kénes gőzöket, 
földalatti tü z ,‘ vagy az elemek’ vegytani súrló
dása, bajos volna meghatározni, éri áz utóbbi 
véleményhez csatlakoznám.—-A’ Büdösliegy’ kör
nyezete ’s vidéke egy á’ legregényesbek közül, 
egy drámáriak alkalmasb történeti helyet érinél 
gondolni sem lehet. , 1

A’ fö barlang’ szája előtt egyszerű sír, fe
libe ültetett termés kereszttel látható; ezt itt az 
i f j u’ s i r  .j á ri a k nevezik. A’ nők égtek,'m i o- 
hajtottuk, tudni, m i‘balsors nyíta itt sirt egy 
ifjúnak élte’ reményteljes korában. Ez óhajtást 
egy halvány arczu ifjú, ki ezen helyen orvosi 
rendelésből huzomos idő óta m ulatott, imígy 
teljesíté.: „Urak ’s asszonyok, a’ történet rövid, 
de érzékeny. Egy ifjú', szép és jeles, szerelmes 
vala N. faluban a’ helység’ legbájolóbb leányá
ba, ’s viszont szerettetett. Csak egy akadálya 
vala a’ szerelmesek’ boldogságának , a’ leány apja’



hajthatatlan keménysége, ki gazdag és nagy be
folyású vőnek szánta leányát, ’s ez ifjú szegény 
’s ismeretlen család’ sarjadéka vala. Eljött a’ gaz
dag kérő , ’s a’ leányka’ siralmas panaszait meg
vető apa , oda igére ’s oda adá őt. A’ reményé
ben csalatkozott ifjú fájdalma’ első kitörésében 
ide sietett, nyilt mellel rohant a’ barlangba, ’s 
a’ halált szívta bé örömüres szivébe. Holtan ’s 
már meredlten huzák ki darab idő múlva a’ bar
langból, ’s ide e’ kereszt alá temetek.44 „Ke
gyetlen apa! Szegény ifjú ! 44 sóhajtanak a’ höl
gyek ’s szánó könny gyűlt szempillájok alá. „Rit
ka casus, monda egy köszvényes brassói, szász, 
a’ mai pallérozott világban/ 4 „Én pedig, meg- 
jegyzé a’ hegyes bajuszai, azzal tartok, hogyha 
azt nem adják,  mást kérünk.14

A’ Bikszád felé nyúló völgyben a’ kovász- 
naihoz hasonló tartalmú vizek buzognak , mély- 
lyeket itt F o r t y o g o k  n a k neveznek. Némelly 
forrás derék vastagságban Özönli sötét szürke 
kénes és naphla tartalmú vizét. A’ föld kopár és 
terméketlen, mozog és dong az ütések alatt mint
ha üres,.vagy kiégett volna belseje. Itt mula
tók, betegek’ mint utazók’ számára más fedél az 
ég’ boltozatján kivűl nincsen. Kik huzomosb ide
ig mulatnak, sátrokat ép ítn ek ,’s az egy vizen és 
levegőn kivűl minden szükségest hazulról hoznak.

A’ Fortyogok’ völgyéből, melly a’ Büdös
hegy’ legmagash pontjától körűi belől ezer láb
bal alább fekszik, az utazó társaság, a’ vendé
gek’ egy része által tetemes szaporodást nyerve, 
a’ Szent Anna’ tava felé indult. Az Ösvény egy 
ős erdőbe kanyarodott. De csak hamar vezetőnk’ 
biztos tapintása , ’s főleg százados, élőfákba vá
gott kereszt jelek levének ' egyedüli kalauzunk, 
mellyeket jámbor bucsujárők a’ könnyen tévé
dők’ útba1 igazítására mindén tizedik fába bele 
vésnek. Sok századot élt, A 0— 20 ó l , nyílegye
nes növésű bikkekből áll a’ szent erdő , - melly 
ritkán vagy soha sem hangozza fejsze’ ütését. 
Innepélyes magány ’s borzadalmas csend kíséri 
az utas’ lépteit, mellyet itt semmi nesz, ember
nek vagy állatnak hangja nem zavar. Két órai 
szakadatlan fölmászás után végre egy. koszorú
idomú hegyéi’ egyik tetejéről  ̂a’ hegyi ösvény, 
óriás magas élőfak’ sűrű árnyékától fedve a’ nap 
égető sugarai ellen, nem annyira lejt, mint sza
kad a’ mindegvre sziikülő hegytorokban ala.

A’ rendkívüli meredekség miatt mindén lépésre 
résén kelle magunkat tartani. Néhány száz lé
pésnyi lejtés után az ösvény egy kiszámított 
kanyarodás után egyszerre kiér az erdőből— 
s előttünk fekszik a’ gyönyörű tó néma csen

des. pompájában, a’ legigézőbb környezettel, 
iníIlyenhez hasonlót csak az Ezer egy éjszaka’ 
regényeiben olvasunk. Ez a’ S z e n  t A n n a ’ ta 
v a ,  á’ csík-tusnádi őserdők’ritka szépségű gyön
gye —  gyémánt a’ legkellemesebb smaragd’ zöld
jébe foglalva-, egy ezüst tükör a’ fény vek’ ko
szorújában.

• Soha sem feledem ama’ pillanatot! Szót- 
, lan merengésben állottunk mindnyájan, m osta ’ 
tó’ rezgő hullámjátékárá, az erdő falak’ válto
zatos zöldjére, majd ismét egy más’ szemébe te-** 
kintgelve, ’s csak a’ bámulás’ rövid szavait: „be 
szép,44 „be dicső14 „ah44 és „oh !44 rebegve; és sze
meinkbe az öröm’ ’s elragadtatás’ könnyűi gyűl
te k , ’s szivünkben csordultig dagadt az érze- 
mény’ árja. A’ rendkívüli nagy és felséges, á - 
knr a’ természet’ csoda .miveiben', akár a’ mű
vészet’ nagyszerű remekeiben, valami kimond- 
hatlan bájjal lepi1 meg a’ lelket; de a’ mellyet 
egy nyommasztó érzet keserít mindig, 't. i. ki- 
psinségiink’ ’s erőnk’ parányiságának érzeteszem
ben a’ csoda mivvel, melly mellett a’ magasz
talt emberi erő mint gyenge ’s töredékeny na
szád az orkán’ hatalma előtt porrá törik. Ezen 
érzet okozza hogy a’ nagy ’s dicső látvány 
előtt mintegy :önkénytelenül meghajol a’ lélek,

; ’s -.mintha ingadozna a’ föld lábaink alatt, egy 
jfensőbb hatalom után nyújtja ki szíve’ karjait » 
ki öt gyámolílsái Innen van hpgy a’ természet’ 
nagyszerű í’emekei lángi’a gyújtják a’ vallásos 
buzgalmat a’ leghidegebb kebelben is, ’s hogy 
a’ Niagara’ zuhataga’, a’ bájordunai cataracták’, 
Mária Radna’ ’s Szent Anna’ tava’ ’sat. köze
lében ’s partjain a’ magas lelkesedésre gyújt lel
kűiét templomokat’s kápolnákat épített. Égy za
rándok’ érzelmeivel, mikor vándorlása után a’ 
szent helyet először pillantja meg, állottam ’s 
állottunk, míg a’ kedély’ meglepetése csillapod
ván,  az ész ismét jogaiba lépett ’s az egyensúly 
lelkűnkbe visszatért. —  Leszálltunk a’ tó’ partjáig.

A’ hely’ idomának fölvehetésére képzeljen az 
olvasó, azon magasságban, melly be Csík’ és Ud
varhelyszék’ legmagasb hegyei a’ Hargita és Fir-



213

tös emelik koronás fejőket ,, egy czukorsüveg 
idomú hegyet, melly nek űlete átmérőjében leg
alább két ezer öl. Ezen hegysüveg vulkáni erő, 
vagy a’ természet’ játéka által valamikor olly 
formán szakadt bé, mintegy Vulkán’ torkolatja; 
ez által a’ hely mély csésze vagy leveses tál i-  
domot váltott, mellynek falait óriási bikkek, 
fenyvesekkel vegyítve, borítják. A’ torkolat’ fe
nekét ny ílt, tér foglalja e l , ’s ez a’ tér a’ tó’ 
tűkre, körös körűk egy Öl széles járdával, 
melly stádiumokként keresztekkel, gyep- és mo
hával fedett oltárokkal van ékesítve. Á’ tó’ vi
ze kristály tiszta, iható. Szélein fenekét sok é- 
vek óta ott rohadó bédőll bikkek’s fény vek bo-. 
rílják. Közepén mélyebb. De hogy tengerszem 
volna alig hiszem. Talán a’ hegy’ forrásaitól, 
esővizektől veszi tartalmát, melly e’ miatt m in
dég fris és jó ízű. Semmi élő állatot benne ész
re nem vehettünk. Partjain málna, ep er, áfo
nya bőven terem, ’s a’ legszebb halvány bár- 
ony zöld moha, melly egy keleti hölgy’ leg- 

kényelmesb pamlagaival vetekedik puhaság és 
simaságra. A’ tűkörtiszta tó’ vize, a’ mint a’ kő
falként meredező erdőkoszorut, á’ kékellő eget 
arany csillagával, a’ kápolnát, mellyet partjára 
a’ buzgóság épített, szóval az egész környéket, 
az utolsó bokorig, vissza tükrözi, a’ leggyö
nyörűbb látványt mutatja, millyennel a’ tér-' 
mészet vagy a’ művészet kedveskedhetik. Való
ban úgy volt, mint lelkes költőnk mondja:

A’ folyamba tekintettünk,
, , JEs alattunk és felettünk,

_]jis bennünk is a’ menny volt, , 
Szivünkben szenti tűz lángolt.

Ezerekre menő számmal látogatják áhitatos 
keresztények e’ helyet kétszer évenként. Fő bú
csú Anna nap után eső első vasárnap tartatik. 
„Nincs valami meglepőbb, így szóla egyik az 
utazó társaságból, ezen búcsúnál. Három fő il
lőn jár a’ zarándok nép Csík, Kászon, és Há
romszék felől, vezetve buzgó lelkészektől., Ezen 
hallgató magányos erdők, hol a’ fajtyuk’ ’s el
tévedett vad’ hangján kivűl mást alig hallani, 
szent énekektől harsognak, mellyek e’ tündér 
völgy’ bérczeihez érve elébb össze csattannak, 
majd egy érzékeny hármoniába olvadnak össze. 
E’ vőlgykoszorú’ olly könnyen ébredő viszhang-

ja , mellyet csak a’ menydörgés’ ’s forgó széf 
harágja kőit fel ollykor szendergő álmából;, sok
szorozva adja vissza a’ buzgó gyülekezet’ szent 
énekeit, mig azok az erdők’ rengetegeibe mé- 
lyedve, mint elhaló muzsika’ ábrándos hangjai, 
végkép elhangoznak. Mintha két nép imádkoz
nék ’s énekelne, midőn a’ szent menet a’ tó 
parton elkezdődik : egyik alat t , másik az ég’ tisz
ta i-egioiban; mintha két nép mozogna: egyik a’ 
parti oltárok körűi, más a’, tükör’ túlfelén egy 
szebb derűltebb világban. Szóval: a’ legpom- 
pásab templom’ csarnokiba; mellyeket em-r 
beri kéz épített, nincs azon innepélyes buz
góság, azon dicsőség ’s felség; mellyet ezen az 
ég’ azúr kárpitjától fedezett templom mulat 
egy búcsú’ szent foglalatosságai’ alkalmával. “ 
„Szent hely ez“ mondók mindnyájan egyszerre; 
’s néhány órai mulatás után, mint azon bará
tunktól , kinek életünk’ legdrágább emlékeit kö
szönjük, vállunk el a’ tündér völgytől.

Bátorkodom elhitetni magammal, hogy e- 
zen érdekes rajzók’ olvasása a’ nyájas olvasó’ 
kedélyét azon hangulatba hozta, melly az em
beri lelket valami édestitkos gyönyör’ hullá
maiba ringatja, mellének emléke mindig ked
ves, új és meglepő. Éppen erre törekedtem ; mert 
a’ mire kedvesen emlékezünk, azt rendszerint 
becsben is tartjuk. Veszi-e észre a’ t. olvasó, 
minő csínnal akarom becses emlékezetében meg
fészkelni magamat-e vagy e’ lapokat, azt isme
retes bőlcseségére ’s ítéleté alá bocsátom. 
Épp’ azért itt,  hol az olvasót képzeletben egy 
magas természeti jelenés’ szépségeinek szemlélé
sébe elmerülve’s bájai felett elandalodva gondo
lom, egy újabb angol regényíró’ ime’ szavaival 
végzem rajzolatimat. „És már itt a’ zavartalan 
öröm’ e’ pillanatában, mellyhez hasonlót, ha 
keresendjük, többet is nyújtand e’ mulékony 
földi lét, válljunk-meg e g y m á s t ó l .  A’ földi 
létnek vannak árnyék oldalai is , de a’ mellyek 
ellentétben annál vidámabb színben ragyogtat- 
ják fénylapjait. Vannak emberek, kik mint baglyok 
’s denevérek setéiben, mint nappal, jobban lát
nak; de mi, kiknek látérzékei máskép alkotvák, 
a’ megválást emlékünk’ tündér képeitől, mely- 
lyek annyi magány óráinkat édesíték, azon pil-
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lanatra hagyjuk, a’ midőn azok a* földi dicső
ségnek legteijesb fényében ’s . napragyogásában 
állanak előttünk. “

A ro k a ly i,

H l a g a s z t a l á s .

Arczod’ koránya t - \
Mi e'deni! ■ 1

: ’S mi ű d v .re á ja , 
t T e k i n t e n i ^ ,

Szemed sugárzik. . - ‘j - 
i Mint mennyezet,,

> . ’S szemedbe nézni 
Mi élvezet!

Hajad sötétlő ,
; Mint barna é j ;

. • És lengve látni . .!•
Mi égi kéj !

’k ' ' t ■'
, Szavad varázsló.

, Mint esti d a l, ,
Csengése engem ;
Mi enyhre c sa li

De szíved -  azt nem  
D icsérhetem ; •
Az szikla-tompa, .
Jól ismerem.

Hiában esd ek ,  . ,
M ert hóhideg; '
Keservem’ hangját 
Nem hallja meg. ’ 1

TjlinvmArt.

Xévsora azoknak, k iknck  az l8 3 9 ík
egész évi Nemzeti Társalkodóban bár m i- 

nemü eredeti, fordítási ’s közleményi 
czikkelyeik kiadatták.

Basa M ihály, felvinczi ev. réf. pap.  ̂ ■
Bedeús József, k ir. kormánytanácsos és hazai főbiztos.

Brassai Sám uel, a’ kolozsvári unitar. collég, rec to r p ro f 
’s ni. tudós társ. 1. tagja. ,

Farkas Sándor, gyulafejépvári.
Fodor András, Hunyad vármegye’ fő orvosa.
Gál Lijszló, kir. kormány tanácsos és hazai főszáínvevÖ 

hivatal’ elnöke. ;
Gál János, tiszteletbeli k ir. táblabiró. ■
Gedő János, etédi. . - •

>Gyergyai Peréhez, kolozsvári tanácsos, .
H aller Ignácz gróf, cs. k ir . kaim ,'K íikiillő vármegye’

' föispánya. , .
H orváth P. Lázár. ' , ,
Kelemen Benjámin. ’
Kemény József g ró f, m . tudós társ. tag.
Koronka Jó z se f ,‘a’ sz. keresztúri unitar. gymnasiurn’ 

rector professorá.
Kovács István, nagy ajtai,
Kőváry László.
Krizbay Miklós, kir. kormányi jegyző. '
Malöm Louise kisasszony.
Medgyes Lajos. ‘ ^  ‘ ‘ ; ... .
Nagy Ferencz, kolozsvári ev. ref. professor. i ... 
Pállfy János,'tarcsafalvi. ; ,,
Pataki Dániel, orvos doctor Kolozsváratt , .
Bécsi Emil, kir. korm ányi jegyzó'.
Schedel Ferencz, orvos dr. , a’ m. tudós társaság’ ti- 

toknoka.
Székely Sándor, kolozsvári unitar. p ro f., ’s az unitaria, 

valláson levők’ egyházi főjegyzője.
Szentiványi Mihály, Kolozs vármegyei derékszéki biró. 
Szóiga Miklós, k ir. táblai jegyző.
Zeyk János idősb , több vmegyék’ táblabirája.
Jósika Miklós báró , ’ a’ m. tudós társaság’ igazgató tagja. 
Vajda Dániel. ‘ ' - ■ ' 1
Veress J ó z s e fk ir . ,  kormányi jegyző.

Ezeken kivűl m ég: a’ Brassói nyilatkozat’ irója.

K ö z l i '
Öszvesen : 32. 
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(  Vége az eesiendőnek.)
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Nyomatott az erdélyi Híradó—intézei betűivel.


